LEARNING PALI
Mangala Sutta

Pal-sikkha
Version 0.7

By Thamanay Kyaw Sayadaw



Contents

PreSENt TENSE = SUTTIX ' .....eieiiieeeeeee ettt ettt et e et e st e et e e st e s aeesbeessesaeesseesbesseessesssesseensesssenseensens
PaSE TENSE - SUFTIX UM ....eeiitieiieieece ettt ettt e s te et e e aa e aeesbeessesseesseessesseessesssesssenseessenseensans
Noun 3rd Form - suffix 'tatiya' (With, DY) - PaSSIVE VOICE..........ccueieeieiieeee e
Noun 5th form - sUffix "PafiCaMI’ (TrOM) .......ooiiiieiieiee ettt et sae s e essesaeesseas
Noun 6th form - SUFFIX "CRAtENI" (OF) ......oooviiieeeeeeeee ettt et eae e
SUFFIX T@ = PASSIVE ...ttt ettt et ettt et e et eete et e e st e eae et e easeessesseesseesseseesseesseseenseesseseenseensennas
SUFFIX T@ = BCHIVE ..ottt ettt ete et e e ae e e te et e eaaeeaeebeesseesseabeesseeseessenseessenseenseensennas
YA ANA T8ttt ettt ettt et e et eete e teeaeeeaeeabeeaeeebe et e eateeaeeabeeaseebeeabeeaseateeabeeateeteenteeabeeteereeaeenis
VEID CASE 2 = SUTTIX NH'....ieeiceeeee ettt ettt et e e te e ete e b e esaesseesseeseesseensessaeseenseessennas
Mangala Sutta - DiSCOUISE 0N BIESSINES....c..eeeiieiiieiiieiieeieeiieeie ettt ettt st e e beesaeebeeeeaeesbeessneenseessseenseennnas



Present Tense! - suffix 'ti'

1. Ekam samayarh bhagava savatthiyam viharati - At one time the Blessed One dwells near the city of
Savatthi.
2. Cittarh yassa na kampati - The mind of a person (an Arahant) does not flutter.

Past Tense - suffix 'um’

1. Bahii deva manussa ca mangalani acintayurm - Many deities and men desiring what is good, have
pondered upon.

Noun 3rd Form - suffix 'tatiya" (with, by) - Passive voice

1. Phutthassa lokadhammehi, cittarh yassa ha kampati - The mind of a person (an Arahant) who is
confronted with worldly conditions does not flutter.

Noun 5th form - suffix "paficami’ (from)

1. Arativirati papa - Abstention from evil in mind, abstention from evil in body and speech.
2. Majjapana ca sammyamo - abstention from intoxicants.

Noun 6th form - suffix ‘chatthi® (of)

1. Evam me sutam: Ekam samayam bhagava savatthiyam viharati Jetavane Anathapindikassa arame - At one
time the Blessed One was dwelling at the monastery of Anathapindika in Jeta's Grove near the city of
Savatthi.

2. Phutrhassa lokadhammehi, cittasz yassa na kampati - The mind of a person (an Arahant) who is confronted
with worldly conditions does not flutter.

Nouns

Evam me sutam - thus have | heard; or this (sutta) was heard by me.
Ekarm samayar - at one time.

Bhagava — the Blessed One.

savatthiyam - near the city of Savatthi.

Jetavane - in Jeta's Grove.

a s wn e

' See Lesson 17 Verb Case 1 Vattamana, generally used in 'simple present tense'.



6. Anathapindikassa - of Anathapindika.
7. arame - at the monastery.

Verb

1. Viharati — dwells.

Suffix Ta - passive

1. Sabbattha maparajita, sabbattha sotthirh gacchanti - beings are invincible everywhere and gain
happiness everywhere.

Suffix Ta - active

1. Abhikkantaya rattiya - in the late hours of the night with surpassing splendor.
2. Eka-mantam thita kho sa devata bhagavantarh gathaya ajjhabhasi - standing there, the deity
addressed the Blessed One in verse.

Yaand Ta

1. yena Bhagava ten’upasasrkami - came to the Blessed One.

2. Bahii deva manussa ca, Mangalani acintayum, Akarkhamana sotthanam, Brithi marigala-muttamam - Many
deities and men, in search of what is good, have pondered on what blessings are. Please tell me the highest
blessings.

Nouns

Bahii — many.

Marngalani - what blessings.
acintayum - have pondered on.
Akarikhamana - in search of,

a s~ wn e

sotthanam - what is good.

Verb Case 2 - suffix "hi"

1. Briihi mangala-muttamarn - Please tell me what the highest blessing is.

Briihi - Please tell me.



3. "Asevana ca balanam, Panditanani ca sevana, Piija ca pujaneyyanam , Etarm mangala-muttamarm. ” - “Not
to associate with fools, to associate with the wise and to honor those who are worthy of honor. This is the
highest blessing.”

Nouns

Yena — in which place.

Asevana - Not to associate.

balanam - with fools.

Panditanaf - with the wise.

Sevana - to associate.

Pija - to honor.

pijaneyyanan - those who are worthy of honor.
Etasm - This.

. mangala - blessing.

10. uttamari - highest; superior.
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4. Patiripadesavaso ca, Pubbe ca katapunniata, Atta-sammapanidhi ca, Etarm mangala-muttamasm - To live
in a suitable place, to have done meritorious deeds in the past, and to keep one's mind and body in a proper
way. This is the highest blessing.

Nouns

Patiriipa — suitable.

Desa - place.

vaso — to reside.

Pubbe — in the past.

Kata — have done.

Pufifia — meritorious deeds.
Atta — attitude.

Samma - in a proper way.
panidhi — to set.
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5. Bahusaccari ca sippani ca, Vinayo ca susikkhito, Subhasita ca ya vaca, Etam mangala-muttamarm - To have
much learning, to be skilled in crafts, to be well-trained in moral conduct and to have speech that is well-
spoken. This is the highest blessing.

Nouns

1. Bahusaccan — well-informed.
2. Sippaf — skillfuf in crafts.



Vinayo - in moral conduct.
Susikkhito - to be well-trained.
Subhdasita - well-spoken.

Vaca — speech.

o U~ W

6. Matapitu-upatthanam, Puttadarassa sangaho, Anakula ca kammanta, Etam mangala-muttamarm - Caring
for one's mother and father, supporting one's spouse and children and working skillfully. This is the highest
blessing.

Nouns

upatthanam - Caring for.

Putta — children (son and daughter).

Dara — spouse.

sangaho — supporting.

Kammanta — working.

Anakula — skillfully (having work that causes no confusion)
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7. Danan ca dhammacariya ca, Natakanari ca sangaho, Anavajjani kammani, Etam mangala-muttamarm -
Giving, practice of what is good, support of one's relatives and blameless actions. This is the highest
blessing.

Nouns

Danari - Giving.

Dhamma - what is good.
Cariya — practice.

Natakanaii - of one's relatives.
sangaho — support.
Anavajjani — blameless.
Kammani — actions.

No akrowdE

8. Arati virati papa, Majjapana ca samyamo, Appamado ca dhammesu, Etam mangala-muttamari -
Abstention from evil in mind, abstention from evil in body and speech, abstention from intoxicants and non-
negligence in meritorious acts. This is the highest blessing.

Nouns

1. Aratipapa - Abstention from evil in mind.
2. virati papa - abstention from evil in body and speech.
3. Majjapana samyamo - abstention from intoxicants.



4.
S.

Appamado - non-negligence; dilligent.
Dhammesu - in meritorious acts.

9. Garavo ca nivato ca, Santutthi ca katannuta, Kalena Dhammassavanam, Etam mangala-muttamar -
Respectfulness, humbleness, contentment, gratitude and listening to the Dhamma on suitable occasions.
This is the highest blessing.

Nouns

oo ks wnhE

Garavo - Respectfulness.

Nivato — humbleness; humility.

Santugthi — contentment.

Katariniuta — gratitude.

Kalena - on suitable occasions.

Dhammassavanarm - listening to the Dhamma. (savanas:= listening)

10. Khanti ca sovacassata, Samananan ca dassanam, Kalena Dhammasakaccha, Etam mangala-muttamar -
Patience, obedience, meeting those who have calmed the mental defilements and discussing the Dhamma on
suitable occasions. This is the highest blessing.

1.

Nouns

a s wn e

Khanti - Patience.

Sovacassata — obedience.

Samananarn — monks ; those who have calmed the mental defilements.
dassanam - meeting; seeing.

Dhammasakaccha - discussing the Dhamma; (sakaccha= discussing).

Tapo ca brahmacariyaii ca, Ariyasaccana dassanam, Nibbana-sacchikiriya ca, Etam mangala-muttaman -
Practice that consumes evil states, a noble life, seeing the Noble Truths, and realization of Nibbana. This is
the highest blessing.

Nouns

a s wnh e

Tapo - Practice that consumes evil states; intensive practice.
Brahmacariyaf - a noble life.

Ariyasaccana - the Noble Truths.

dassanar - understanding; seeing.

Sacchikiriya — realization; experience.



12. Phugthassa lokadhammehi, Cittar yassa na kampati, Asokar virajari khemariz, Etarm mangala-muttamarn: -
The mind of a person (an Arahant) who is confronted with worldly conditions does not flutter, is sorrowless,
stainless and secure. This is the highest blessing.

Nouns

Phugthassa —afflicted.

Lokadhammehi - with worldly conditions; with vicissitudes of life.
Cittam yassa — one’s mind.

na kampati — not agitated; does not flutter.

Asokari - sorrowless.

virajam - stainless.

khemari - secure; peaceful.

No g~

13. Etadisani katvana, Sabbattha maparajita, Sabbattha sotthim gacchanti, Tarm tesam mazngala-muttamari-
Having fulfilled such things as these, beings are invincible everywhere and gain happiness everywhere. That
is the highest blessing for them.

Nouns

Etadisani — such things.

Katvana — having done; Having fulfilled.
Sabbattha — everywhere.

aparajita — invincible.

sotthim - gain happiness.

Tam - That.

tesar - for them.

No gk owdPE

Verb

8. gacchanti — gain.



Mangala Sutta - Discourse on Blessings

Evam me sutam: Ekam samayam Bhagava Savatthiyam viharati Jetavane Anathapindikassa Arame. Atha
kho aiifiatara devata abhikkantaya rattiya abhikkanta-vanna kevala-kappam Jetavanam obhasetva yena
Bhagava ten’upasankami upasankamitva Bhagavantam abhivadetva ekamantam atthasi. Ekamantam thita
kho sa devata Bhagavantam gathaya ajjhabhasi.

Thus have | heard. At one time, the Blessed One was dwelling at the monastery of Anathapindika in Jeta’s grove
near the city of Savatthi. Late at night, the deity with surpassing beauty and brilliance illuminating the whole Jeta’s
grove came to see the Blessed One. Having approached the Blessed One, the deity paid homage to him and stood at
a suitable place. The deity then addresses the Blessed One in verse:

1.

“Bahii deva manussa ca, Mangalani acintayurh, Akankhamana sotthanam, Brithi mangala-
muttamar.”

Many deities and men, in search of what is good, have pondered on what blessings are.

“Asevana ca balanarh, Panditanaifica sevana, Pija ca pajaniyanarn, Etarn mangalamuttamari.

Not to associate with fools, to associate with the wise and to honor those who are worthy of honor. This
is the highest blessing.

Patiriipadesavaso ca, Pubbe ca kata-puiifiata, Atta-sammapanidhi ca, Etarh mangalamuttamar.

To live in a suitable place, to have done meritorious deeds in the past, and to keep one's mind and body
in a proper way. This is the highest blessing.

Bahusaccaiica sippaiica, Vinayo ca susikkhito, Subhasita ca ya vaca, Etarh mangala-muttamari.

To have much learning, to be skilled in crafts, to be well-trained in moral conduct and to have speech
that is well-spoken. This is the highest blessing.

Matapitu-upatthanarm, Putta-darassa sangaho, Anakula ca kammanta, Etarn mangala-
muttamari.

Caring for one's mother and father, supporting one's spouse and children and working skillfully. This is
the highest blessing.

Danafica dhammacariya ca, Natakanafica sangaho, Anavajjani kammani, Etarm mangala-
muttamar.

Giving, practice of what is good, support of one's relative and blameless actions. This is the highest
blessing.



7.

10.

11.

12.

Aratl virati papa, majjapana ca sarnyamo, Appamado ca dhammesu, Etarh mangala-muttamari.

Abstention from evil in mind, abstention from evil in body and speech, abstention from intoxicants and
non-negligence in meritorious acts. This is the highest blessing.

Garavo ca nivato ca, Santutthi ca kataiifiuta, Kalena dhammassavanam, Etarh mangala-
muttamar.

Respectfulness, humbleness, contentment, gratitude and listening to the Dhamma on suitable occasions.
This is the highest blessing.

Khanti ca sovacassata, Samananaiica dassanarh, Kalena dhammasakaccha, Etarh mangala-
muttaman.

Patience, obedience, meeting those who have calmed the mental defilements and discussing the
Dhamma on suitable occasions. This is the highest blessing.

Tapo ca brahmacariyaiica, Ariyasaccana dassanam, Nibbana-sacchikiriya ca, Etarh mangala-
muttamar.

Practice that consumes evil states, a noble life, seeing the Noble Truths, and realization of Nibbana. This
is the highest blessing.

Phutthassa lokadhammehi, Cittam yassa na kampati, Asokam virajam khemar, Etarm mangala-
muttamari.

The mind of a person (an Arahant) who is confronted with worldly conditions does not flutter, is
sorrowless, stainless and secure. This is the highest blessing.

Etadisani katvana, Sabbattha maparajita, Sabbattha sotthirh gacchanti, Tam tesarh mangala-
muttamarn-

Having fulfilled such things as these, beings are invincible everywhere and gain happiness everywhere.
That is the highest blessing for them.
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